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Пословицы и поговорки всегда при-
влекали внимание лингвистов как хра-
нилище народной мудрости, отраже-
ние психологии и философии народа, 
воплощенных в языке. Сегодня к ним 
все чаще обращаются исследователи, 
работающие в рамках лингвокульту-
рологии – активно развивающегося 
в последнее время направления лингви-
стики. Как известно, пословицы «харак-
теризуются устойчивостью формы, ем-
костью содержания, метафоричностью 
образов, древностью происхождения. Ни 
в одной из форм языкового творчества 
народа с такой силой и так многогранно 
не проявляется его ум, так точно не отра-
жается его история, быт, мировоззрение, 
как в пословицах» [17, с. 211]. В посло-
вицах зафиксирован накопленный ве-
ками практический опыт народа, оцен-
ка определенных жизненных явлений  
[15, с. 37]. Истинность, правота посло-
вицы никем не оспаривается, поэтому 
ее смысл признается имеющим безого-
ворочный авторитет [18, с. 42]. 

Пословицы иногда рассматриваются 
наряду с поговорками несмотря на то, 
что лингвисты, как правило, подчерки-
вают их структурно-семантические раз-
личия. Так, в «Словаре русского языка» 
С. И. Ожегова под поговоркой понима-
ется «словосочетание, оборот речи (ча-
сто имеющий юмористический харак-
тер), отражающий какое-либо явление 
жизни, один из малых жанров фоль-
клора; …выражение преимущественно 
образное, не составляющее в отличие 
от пословицы, цельного предложения» 
[13, с. 707]. В «Словаре лингвистиче-
ских терминов» О. С. Ахмановой по-
говорка определяется как «образное, 
иносказательное выражение, отлича-
ющееся от пословицы своей синтакси-
ческой незаконченностью» [1, с. 317], 

в то время как пословица трактуется как 
«образное законченное изречение, име-
ющее назидательный смысл и, обычно, 
специфическое ритмо-фонетическое 
оформление» [1, с. 330]. 

Именно структурно-синтаксический 
критерий (формальная законченность 
предложения) был взят за основу при 
отборе материала для данного исследо-
вания, которое первоначально планиро-
валось ограничить французскими и рус-
скими пословицами со словами femme 
и женщина (жена).

Как известно, сравнительно-сопо-
ставительный анализ пословиц с тем 
или иным базовым компонентом в двух 
и более языках позволяет выявить ряд 
универсальных и специфических ха-
рактеристик, свойственных менталите-
ту народов, говорящих на этих языках. 
Выбор пословиц со словами femme 
и женщина (жена) объясняется, пре-
жде всего, определенными различиями 
в этимологии этих слов и значительным 
сходством в их современном значении. 
Оба этих фактора тем или иным обра-
зом проявляются при анализе француз-
ских и русских пословиц с этими ком-
понентами. 

Во французском и русском языках 
данные лексические единицы появи-
лись приблизительно в один и тот же 
период (XI и XII вв.) в относительно 
схожем значении, но при этом в их изна-
чальной форме и дальнейшем развитии 
имеется ряд интересных отличий.

Так, существительное femme впервые 
зафиксировано во французском языке 
в начале XI в. в значении «человеческое 
существо женского пола, которое зачи-
нает и рожает детей; человеческая сам-
ка» («être humain du sexe qui conçoit et 
met au monde les enfants (sexe féminin); 
femelle de l’espèce humain») [26, c. 768]. 
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Это значение восходит к греческим 
этимонам phuomai («тот, кто рожает») 
и foemina – производному от fœtus 
(«плод, эмбрион»), которые трансфор-
мировались в латинском языке в слово 
femina («женщина»), перешедшее во 
французское femme. В словаре фран-
цузской Академии 1694 года существи-
тельное femme фиксируется уже в двух 
своих значениях: «женщина» и «жена» 
(celle qui a été mariée) [22]. На русский 
язык слово femme переводится как (1) 
женщина и (2) жена, супруга [4, c. 380]. 

В русском языке первым появилось 
слово «жена» (XII в.). Г. А. Крылов ут-
верждает, что это «общеславянское сло-
во индоевропейской природы, когда-
то имевшее значение „женщина“»  
[11, c. 182]. К его мнению присоединя-
ется Н. М. Шанский, который считает, 
что это «общеславянское слово индоев-
ропейского характера… того же корня, 
что и генетика, лат. genus „род“. Перво-
начальное *gena > женa после измене-
ния г в ж перед гласным переднего ряда 
е. Значение „жена“ вторично» [21].

Существительное женщина образо-
валось от слова жена в XIV в., когда 
в русском языке на базе основного сло-
варного фонда начали формироваться 
существительные с суффиксом –щина 
[3, c. 186]. А. А. Потебня считал, что 
такие существительные иллюстрируют 
переход от отвлеченности к собиратель-
ности, а затем к единичности [16, c. 33]. 
По мнению А. В. Семенова, в древне-
русском языке существовало лишь со-
бирательное понятие «женьство», тогда 
как слово женщина в его современном 
значении вошло в широкое употребле-
ние только в XVI в. [18, c. 134]. 

В «Толковом словаре русского язы-
ка» под редакцией С. И. Ожегова  
и Н. Ю. Шведовой приводятся два зна-
чения слова женщина: (1) «лицо, про-
тивоположное мужчине по полу, та, 
которая рожает детей и кормит их гру-
дью» и (2) «лицо женского пола, всту-
пившее в брачные отношения». В то же 

время, слово жена трактуется как (1) 
«женщина по отношению к мужчине, 
с которым она состоит в официальном 
браке (к своему мужу)» и (2) «то же, 
что женщина (устаревшее, высокопар-
ное)» [14].

Таким образом, мы видим, что, не-
смотря на ряд различий в происхожде-
нии, слова femme и женщина (жена) 
имеют сегодня схожие толкования во 
французском и русском языках. 

Следует отметить, что совмещение 
значений женщина и жена во француз-
ском femme затрудняет, а в большинстве 
случаев делает невозможным разграни-
чить пословицы с этим компонентом 
и проанализировать их семантические 
особенности раздельно. В этой связи 
представляется удачным и достаточно 
убедительным описание пословиц со 
словом femme, предложенное Жаком 
Пино в его работе «Французские по-
словицы и поговорки» («Proverbes et 
dictons français») [25]. Автор поместил 
их в раздел «Рецепты семейной жизни» 
(«Recettes de la vie familiale»), в котором 
на основании пословиц и поговорок он 
рассуждает о проблемах создания се-
мьи и особенностях супружеской жизни  
[25, c. 85–92]. 

Пино начинает свои размышления 
с перечисления недостатков женщины 
и жены, причем группирует их в «мел-
кие» и «серьезные». К «мелким» недо-
статкам женщины он относит кокетство 
(1) и бахвальство (2), стремление про-
тиворечить (3) и болтливость (4), дохо-
дящую до «физической невозможности 
хранить секрет» («impossibilité physique 
de garder un secret») (5):

1. Jamais un miroir n'a dit à une femme 
qu'elle est laide.

2. Femme, qui trop se mire, peu file et 
trop s'admire.

Dites à une femme qu'elle est jolie, et le 
diable le lui dira vingt fois. 

3. Ce que le baron aima, femme a en 
haine.
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4. Où femme y a, silence n’y a. 
Deux femmes, un plaid, trois, un grand 

caquet, quatre, un grand marché.
5. Ne dis à ta femme ce que celer tu veux.
К «серьезным» недостаткам женщи-

ны и жены, по мнению Пино, относятся 
ханжество (6), притворство (7) и упрям-
ство (8):

6. Femmes sont à l’église saintes, en 
rues anges, à la maison diablesses.

7. Femme rit quand elle peut, et pleure 
quand elle veut.

8. La femme ne demande point que le 
temps se détende.

Подводя итог перечисленным недо-
статкам, автор пишет лаконичное «bref» 
(«короче») и приводит следующую по-
словицу (9): 

9. Le cerveau de la femme est fait de 
crème de singe et de fromage de renard 
(букв.: Мозг женщины сделан из обезья-
ньего крема и лисьего сыра).

Казалось бы, после такой хлесткой 
пословицы можно было бы остановить-
ся и перейти к положительным каче-
ствам жены и женщины, но Пино про-
должает перечислять черты, которые 
он уже не оценивает как недостатки, 
а говорит о них как об общепризнан-
ных особенностях женского характера. 
В его понимании, это жажда домини-
ровать (10), которая нередко бывает 
удовлетворена (11), оскорбление чести 
мужа (12), глупость, которая, по мнению 
автора, часто сопутствует красоте (13):

10. Femme veut en toute saison être 
dame en sa maison.

11. Ce que femme veut, Dieu le veut.
12. La femme a semence de cornes.
13. Belle femme, mauvaise tête, bonne 

mule, mauvaise bête.
И затем Пино делает вывод, что луч-

ше вообще не жениться («il vaut mieux 
ne pas se marier») (14), а уж если же-
нился, то следует просить Бога забрать 
жену как можно быстрее («si on l’est, 
demander à Dieu de la faire au plus tôt 
mourir») (15):

14. Se garde de femme épouser qui veut 
en paix se reposer.

15. Dieu aime l’homme quand il ôte sa 
femme.

Однако, сделав столь неутешитель-
ный вывод, Пино переходит к рассуж-
дениям по поводу женских достоинств, 
которые могут сделать семейную жизнь 
счастливой. Для начала он приводит 
подборку пословиц, в которых воспева-
ется «хорошая жена» («femme de bien») 
(16), мудрая (17), приветливая, принося-
щая радость своему мужу (18):

16. Femme bonne vaut une couronne.
Bonne femme, bon renom.
De bon arme est armé qui à bonne 

femme est marié.
17. Femme prudente et bien sage est 

l’ornement du ménage.
18. La femme qui a soleil au visage n’est 

jamais nuit pour son mari.
Затем Пино подчеркнуто серьез-

но («abandonnant le rire facile des 
plaisanteries usées») пишет о том, что 
именно жена определяет атмосферу 
в семье и может сделать мужа счаст-
ливым или несчастным («peut faire le 
bonheur ou le maleur de l’homme») (19):

19. Une femme est la clef du ménage.
Une femme fait le ménage ou le défait. 
Далее автор начинает размышлять 

о том, что говорят пословицы по поводу 
выбора жены, и приходит к выводу, что 
здесь нельзя ни спешить, ни медлить (20) 
и выбирать жену следует не за красоту, 
а за другие достоинства (21):

20. Qui en hâte se marie, à loisir se 
repent.

21. La beauté d’une femme est quand 
elle a la tête bien faite.

Beauté sans bonté est comme vin éventé. 
Заканчивая свои размышления по по-

воду выбора жены и ее роли в семей-
ной жизни, Пино приводит пословицу 
C’est trop belle chose quand l’homme et 
la femme s’entr’aiment, которая может 
быть переведена в контексте его ис-
следования как «прекрасно, когда муж 
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и жена любят друг друга», но семанти-
чески правильнее будет перевод «пре-
красно, когда мужчина и женщина лю-
бят друг друга».

Предложенный Жаком Пино обзор 
пословиц со словом femme в целом со-
впадает с нашим мнением, которое 
сложилось в процессе анализа корпуса 
примеров, собранных методом сплош-
ной выборки из словарей французских 
пословиц и поговорок [2; 4; 23; 24]. Но, 
на наш взгляд, акцент, сделанный Пино 
на недостатках женского характера 
и в то же время лишь краткое упоми-
нание положительных черт женщины 
и жены, недостаточно объективны. Так, 
нами было выявлено немало пословиц, 
в которых воспеваются скромность 
и добродетель (22), находчивость и сме-
калка (23), кротость и доброта француз-
ской женщины (24):

22. La femme sans pudeur cesse d'être
une femme.  

La femme doit avoir la vertu dans son 
cœur, et sur son front la pudeur. 

23. Femme avec un de ses cheveux tire
plus fort que quatre bœufs.

Tout prospère sous la main d'une femme 
active et soigneuse.

24. L'empire de la femme est un empire
de douceur, d'adresse et de complaisance.

Следует отметить, что проанализи-
рованные нами пословицы с компонен-
том femme свидетельствуют о том, что 
французы при оценке женского характе-
ра и роли женщины в жизни мужчины 
достаточно благодушно и с юмором го-
ворят об этом. Так, например, в посло-
вицах с мягким юмором упоминается 
умение женщин манипулировать муж-
чинами при помощи макияжа и туале-
тов (25), упрямство и несговорчивость 
женщин (26), их любопытство (27) и не-
уемная болтливость (28), но говорит-
ся об этом шутливо, с использованием 
игры слов (29) и подтекста (29):

25. Le maquillage est le truc que les
femmes utilisent pour que les hommes ne 

puissent pas lire entre les lignes.
26. Pourquoi contredire une femme? Il

est tellement plus simple d'attendre qu'elle 
change d'avis!

27. Si les femmes se doutaient qu’il y
a quelque chose de curieux au ciel, elles 
trouveraient une échelle pour aller voir ce 
que c’est.

28. Il y a mille inventions pour faire
parler les femmes, mais pas une seule pour 
les faire taire.

29. Les hommes ont toujours raison,
mais les femmes n'ont jamais tort.

La femme est l’avenir de l’homme, alors 
madame, revenez demain.

30. La femme est une nécessité pour
l'homme. On ne peut pas toujours se 
plaindre que du gouvernement.

Il y a des femmes qui n'aiment pas faire 
souffrir plusieurs hommes à la fois, qui 
préfèrent s'appliquer à un seul: ce sont les 
femmes fidèles. 

Анализ русских пословиц со словами 
женщина и жена выявил ряд важных, 
на наш взгляд, особенностей. Первое, 
что обращает на себя внимание, это 
немногочисленность пословиц с ком-
понентом женщина и большое коли-
чество – со словом жена [5; 10; 20]. 
Второе: в тех словарях, где имеет место 
тематическая группировка, пословицы 
со словом женщина идут в связке с по-
словицами со словом баба [10, с. 286–
289], а в «Пословицах русского народа» 
В. И. Даля они помещены в раздел, ко-
торый так и озаглавлен: «баба – женщи-
на» [4, с. 272–276].

Известно, что существительное баба 
возникло в детской речи путем удвоения 
слога ба и первоначально означало «ба-
бушка» (ср. со словами мама, папа) [21]. 
Вторичное его значение «женщина» было 
свойственно только грубо-просторечному 
языку [11, c. 23]. В толковых словарях 
В. И. Даля и С. И. Ожегова приводится 
также значение «замужняя крестьянка» 
(с примечанием «устаревшее»), а значе-
ние «женщина вообще» сопровождает-
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ся пометками «просторечное, обычно 
пренебрежительное» [4] и «разговор-
ное, вульгарное» [14]. Однако в толко-
вом словаре А. П. Евгеньевой находим 
новые оттенки значения слова баба, 
которые появились в современном рус-
ском языке: «оттенок фамильярного 
одобрения» и «простая, необразованная 
женщина» [8], а словаре Т. Ф. Ефремо-
вой добавляется еще и «шутливый от-
тенок» [9]. 

В проанализированных нами по-
словицах слово баба употребляется во 
всех перечисленных оттенках значения, 
но чаще всего оно не имеет каких-либо 
специфических коннотаций и является 
синонимом слова женщина.

Представляется несколько странным 
тот факт, что сегодня из множества 
пословиц со словом баба чаще всего 
употребляются курица не птица, баба 
не человек; баба с возу, кобыле легче; 
у бабы волос долог, ум короток и не-
сколько подобных им, т. е. имеющих 
пейоративное значение. Однако в своих 
пословицах русский народ наряду с от-
рицательными чертами женского харак-
тера, отмечал многие положительные 
качества женщины. Например, такие 
как смекалка и находчивость (из воды 
да из мучицы баба пироги печет; баба 
скачет и задом и передом, а дело идет 
своим чередом), ее умение и способ-
ность делать все, в чем возникает необ-
ходимость (у нас и баба зауряд в рекру-
ты идет), ее сообразительность (баба 
с печи летит, семьдесят семь дум пере-
думает), заботливость (шла баба из за-
морья, несла кузов здоровья, тому сему 
кусочек, тебе весь кузовочек), трудолю-
бие (не прядет мужик, да без рубахи не 
ходит, а баба прядет, да не по две вдруг 
носит), выносливость (баба по бору хо-
дила, трое лапти износила).

К наиболее часто упоминаемым 
в русских пословицах негативным чер-
там женского характера можно отне-
сти болтливость (не ждет баба спро-

са, сама все расскажет; баба бредит, 
да кто ж ей верит), упрямство (бабе 
хоть кол на голове теши; стели бабе 
вдоль – она меряет поперек), хитрость 
(баба и черта перехитрит), лживость 
(кто бабе поверит, трех дней не про-
живет), непостоянство (у бабы семь 
пятниц на неделе; у бабы семьдесят две 
увертки в день). Оказалось, что в рус-
ском языке есть немало пословиц, где 
речь идет о пьянстве женщины: нет та-
кого зелья, как баба с похмелья; пьяная 
баба свиньям прибава; баба пьяна – вся 
чужа и т. п.

Необходимо отметить, что обнару-
женные нами немногочисленные по-
словицы с компонентами женщина 
либо женский рисуют достаточно пол-
ный и рельефный портрет женщины 
с присущими ей достоинствами и не-
достатками, причем с некоторым пере-
весом в сторону последних. Так, осно-
вываясь на материале пословиц, можно 
сделать вывод, что русские женщины 
умны (женский ум лучше всяких дум), 
эмоциональны (женское сердце что ко-
тел кипит), напористы (женское слово 
что клей пристает; женская лесть без 
зубов, а с костьми сгложет), хитро-
умны (женский обычай – слезами беде 
помогать; женские слезы не вода, а не-
вода), привередливы (на женский нрав 
не угодишь; на женские причуды не на-
пасешься), болтливы (женщина без раз-
говора, что двор без забора). 

И наконец, русские пословицы с ком-
понентом жена. В словаре В. И. Даля 
приводится более двухсот таких по-
словиц с самым широким спектром 
значений от пейоративного до хвалеб-
ного [5]. Обращает на себя внимание 
тот факт, что в целом ряде пословиц 
мы находим следы домостроевских 
традиций, согласно которым замужняя 
женщина из народа должна была жить 
взаперти, быть «чистой и послушной», 
молчаливой и трудолюбивой, во всех 
делах советоваться с мужем и не до-
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пускать никаких «вольностей» [7]. Это 
такие пословицы, как доброй жене до-
моседство не мука; воля и добрую жену 
портит; дал муж жене волю – не быть 
добру; жене спускать, так в чужих 
дворах ее искать и им подобные. Более 
того, во многих пословицах мужьям да-
ется совет бить жену, поскольку супруг 
как глава дома должен был учить и вос-
питывать не только детей, но и жену, 
тогда «все будет споро, и всего будет 
полно» [7]: жену не бить, и милому не 
быть; чем больше жену бьешь, тем 
щи вкуснее; шубу бей – теплее, жену 
бей – милее; бей жену к обеду, а к ужи-
ну опять без боя за стол не сядь и т. д.

Можно предположить, что такое от-
ношение к жене объясняется тем, что 
на Руси разводов практически не было, 
поскольку они расценивались как дело 
безнравственное и хлопотное [12, c. 311], 
в связи с чем семейные узы превраща-
лись в оковы, а жена становилась об-
узой. Об этом свидетельствуют много-
численные пословицы: жена не сапог 
(не лапоть), с ноги не скинешь; жена 
не рукавица, с руки не сбросишь (за пояс 
не заткнешь); жена не седло, со спины 
не сымешь; жена не гусли: поиграв, на 
стену не повесишь и им подобные. Не 
последней причиной жесткого обра-
щения с женой мог быть ее скверный 
характер. В частности, существует не-
мало пословиц, где в подчеркнуто нега-
тивной форме упоминается злая жена: 
злая жена сведет мужа с ума; лучше 
жить со змеею, чем со злой женою; 
от злой жены одна смерть спасает да 
пострижение; перед злой женою сата-
на – младенец непорочный и др. 

Однако справедливости ради следует 
отметить, что в целом ряде русских по-
словиц роль и место жены в доме и се-
мье оцениваются достаточно высоко, 
например: чем умнее жена, тем сильнее 
семья; без жены дом – содом; без мужа, 
что без головы, без жены, что без ума; 
муж голова, жена душа; с доброй же-

ной горе – полгоря, а радость вдвойне 
и т. п. Кроме этого, было выявлено мно-
жество пословиц, где «качества» жены 
напрямую определяются достоинства-
ми или недостатками ее мужа: у умного 
мужа и глупая жена досужа; у плохого 
мужа жена всегда дура; у умного мужа 
жена выхолена, у глупого по будням за-
таскана; птица крыльями сильна, жена 
мужем красна и им подобные. 

Но каковы бы ни были законы и пра-
вила, предписанные «Домостроем», 
русская женщина далеко не всегда им 
следовала, о чем говорят многочис-
ленные пословицы, наподобие таких: 
и муж не знает, где жена гуляет; не 
всякую жена мужу правду сказывает; 
муж в дверь, а жена в Тверь; жена 
взбесилась и мужа не спросилась; чего 
жена не любит, того мужу век не 
едать; муж пьет, жена горшки бьет; 
жена верховодит, так муж по соседям 
ходит и др.

И все-таки, несмотря ни на что, до 
нашего времени дошли пословицы, 
в которых отношения мужа и жены оце-
ниваются как союз любящих и понима-
ющих друг друга мужчины и женщины: 
муж и жена – одна сатана; где муж, 
там и жена; всякому мужу своя жена 
милее; не надобен и клад, коли у мужа 
с женой лад; промеж мужа и жены 
нитки не передернешь и т. п. 

Подводя итоги нашего исследования, 
уточним, что логика рассмотрения по-
словиц основывалась на выявлении 
культурно-специфических причин, по-
зволяющих выявить сходства и разли-
чия во французском и русском языках, 
а также на определении положитель-
ной и отрицательной оценок, которые 
выражаются в пословицах о женщи-
не. В результате проведенного анализа 
было установлено, что во многом оцен-
ка особенностей женского характера во 
французских и русских пословицах схо-
жа. Среди отрицательных черт в обоих 
языках выделены болтливость, упрям-



Актуальные проблемы филологии и методики преподавания иностранных языков
Актуальные проблемы филологии

Том 15  ♦  202170

ство, хитрость, тогда как положитель-
ными чертами и русских, и француз-
ских женщин признаются скромность 
и добродетель, смекалка и находчи-
вость. В обоих языках обнаружены по-
словицы, характеризующие женщину 
с диаметрально противоположных сто-
рон, например, в одних она глупа, в дру-
гих – умна и мудра. В то же время, были 
выявлены некоторые отличия в характе-
ристиках французских и русских жен-
щин, отраженные в пословицах. Так, 
французская женщина много внимания 
уделяет туалетам и макияжу, она кокет-
лива, хвастлива, но при этом кротка, до-
бра и приветлива. Русскую женщину, 
судя по пословицам, отличают приве-
редливость, непостоянство, лживость, 
но при этом она эмоциональна, наход-
чива, трудолюбива и вынослива. 

Совсем иная картина вырисовывает-
ся при сопоставлении пословиц с ком-
понентом жена (фр. femme), в которых 
выявляются множественные различия, 
касающиеся самых разных сторон се-
мейной жизни. Если во французском 
языке существует немало пословиц, 
в которых говорится о доминирующей 
роли жены в доме, о ее капризности 
и своеволии, то в русском языке выявле-
но большое количество пословиц о под-
чиненной роль жены в семье, о ее зави-
симости от мужа. Пренебрежительное 
отношение к жене не могло не сказаться 
на характере женщины и ее поведении, 
о чем свидетельствуют многочислен-
ные пословицы о злой и пьяной жене, 
в то время как во французском языке не 
было обнаружено ни одной пословицы 
со словами méchante (злая) и ivre либо 
soûle (пьяная).

Культурно-специфические различия 
в оценке женщины в русских и фран-
цузских пословицах прослеживаются 
не только на семантическом уровне, они 
проявляются также на уровне лексики. 
Так, например, сравнение женщины 
с нечистой силой в русском языке бо-

лее частотно и разнообразно, поскольку 
в пословицах употребляются три лек-
сических единицы: черт (баба бредит, 
да черт ей верит), бес (баба да бес, 
один у них вес), сатана (в людях ангел, не 
жена, дома с мужем – сатана), тогда 
как во французском – одна (le diable) (la 
femme serait un ragoût suave si le diable 
n'y mettait ni sel ni poivre; quand le diable 
n’y peut rien, il délègue une femme). 

В сравнениях с животными, которые 
были обнаружены в пословицах, так-
же прослеживаются некоторые лекси-
ко-семантические различия, например, 
во французских пословицах женщина 
сравнивается с хитрой лисой (le renard 
est rusé, mais la femme l'est davantage), 
птицами с их ярким оперением (les 
femmes sont des oiseaux qui changent 
de plumage deux ou trois fois par jour), 
даже с цветами (les femmes sont des 
fleurs plus ou moins naturelles). В то же 
время в русских пословицах женщина 
может сравниваться с кошкой (кошка 
да баба завсегда в доме, а мужик да со-
бака завсегда во дворе) или с курицей 
(не петь куре петухом, не владеть бабе 
мужиком). Даже, казалось бы, в схожих 
по смыслу пословицах выявляются на-
циональные особенности, например, 
русское табак да баня, кабак да баба – 
только и надо и французское femmes et 
vins attrapent les plus fins (букв. «женщи-
ны и вина ловят самых утонченных»).

Итак, проведенное нами исследова-
ние показало, что, несмотря на опре-
деленное сходство в положительной 
и отрицательной оценке женщины, 
в русских и французских пословицах 
существуют множественные отличия, 
которые находят свое объяснение как 
в лингвистических причинах, так и в эт-
нокультурной специфике французского 
и русского народа.
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